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19. sajandi teisel poolel ilmusid 
likud tõlked peamiselt ajakirjanduses. Ehkki tõlkeid 
: P jakirj 
hus id ja mugandusi anti välja ka eraldi raamatutena, mai- 


AASA i utoreid esmalt just ajakirjanduse 
veergudel. Ajal, mil eesti lugejale peeti sobivaks eel- 
kõige lihtsamakoelisi jutustusi ja õpetlikke valme, 
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ndor Petöfi (eestikeelses trükisõnas Ungria laulik 
Koostaja ja peatoimetaja: Szilärd Tibor Lõrh i ja Aleksander Petöfi) luulelooming juba aegsasti" 
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Siiri Erm-Nairismägi, Maris Saagpakk, Jänos Tischler 
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Eiseni luulekogus Helinad Emajõelt” (1884) ilmus 
kaks Petöfi luuletust ,Surma soovid” (,Ha az isten”) 
ja »Sadab” (Esik, esik, esik”). Needki on tõlgitud 


saksa keele kaudu. 


Esimeseks tõlkeks vahetult ungari keelest on Petöfi 
luuletus ,Mina oleks jooksev jõgi” (,Lennšk €n 
folyõviz”), mis ilmus 1886. aastal Tartu ülikooli 
eesti keele lektori, keeleteadlase ja luuletaja Mihkel 
Veske tõlkes. Järgnevatel aastatel sai Petõfi luule 
tõlkimihe ja avaldamine Eestis suure hoo sisse. 
Aastatel 1878-1918 trükiti üle 80 Petöfi luuletõlke, 
peamiselt ajakirjanduses. Enamasti on need siiski 
saksa keelest tehtud mugandused, mis pärinevad 
paljudelt tõlkijatele. Nende seas oli vähetuntuks 
jäänud kirjamehi, nagu Jaan Parv (Endla), kelle 
tõlgitud luuletusi on ilmunud 20 ringis. Kuid oli 
ka omal ajal nimekaid luuletajaid, nagu Friedrich 
Kuhlbars (Villi Andi) ja Gustav Wulf (Õis). 
Rahvusliku ärkamisaja luuletajaile oli omane 
patriootilise ja armastusluule viljelemine, "millega 
on seletatav ka lai huvi Petöfi luule vastu $ 


Nii näiteks avaldati ajavahemikul 1885-1887 aja 
kirjas Meelejahutaja kolm Petöfi aforismi ja neli luu- 
letust. Ilmselt on need tekstid tõlgitud saksa keele 
kaudu, kuna tõlkijate Jaan Parve, Georg Eduard 
Luiga ja Karl Eduard Söödi muud vahendused tol 


Ajal oliduehtud suurem: ksa kirjandusest. 


On tähelepanuväärne, et Petöfi tekstid on võetud 
Meelejahutajasse, mis seadis oma eesmärgiks Eesti 
kirjakultuuri laiapõhjalise arendamise. Selleks oli vaja 
eestlastele üht raamatukogu muretseda” ja kokku 
panna ,Eesti Biblioteek”. Ajastuomaselt volid. aja 
kirjas ülekaalus saksa kirjanduse tõlked, vähemal 
määral ka vene kirjanduse nopped ja mõned üksikud 
näited taani, soome, prantsuse, inglise ja Petöfi kau 
du ka ungari kirjandusest, 


Värsitehniliselt kujutavad endast uut kvaliteeti 
väljapaistvate eesti luuletajate Karl Eduard Söödi 
ja Gustav Suitsu tõlked. Mõlema loomingus võib 
omakorda täheldada Petöfi luule mõjutusi. 


Pärast iseseisva Eesti Vabariigi väljakuulutamist 
1918. aastal rauges huvi Petöfi luule vastu, Aja- 
kirjanduses ilmus vaid kümmekond Petöfi luule 
eestindust — peamiselt Söödi ja Luiga ümberpane- 
kud. Tõlkijate huviväli avardus. Asuti vahendama 
teiste ungari luuletajate loomingut (nt Imre Madäch, 
Endre Ady, Piroska Reichard, Geza Kepes). 


Eraldi ragmatuna ilmus Petöfi luulevalimik esmakord- 
selt alles nõukogude ajal, 1955. aastal Ellen Niidu 
tõlkes pealkirja all ,, Valitud luuletusi”. Selle järelsõnas 
on ülevaade Petöfi elust ja loomingust, mille kir 
jutas Petöfi luule tulihingeline austaja ja tutvustaja, 
kauaaegne Tartu ülikooli soome-ugri keelte õppejõud 


Paula Palmeos, Niidu sulest pärinevad ka järgnevad 
kogumikud: ,Vabadus, armastus. Valik luuletusi ja 
poeeme” (1964), »Iginoor mees” (1973) ja poeem 


»Sangar Jänos” (1973). 


Petöfi luulelooming ei ole kaotanud oma tähtsust ka 
kaasajal. Selle juurde on tagasi tuldud pöördelistel 
aegadel, kui on vaja olnud oma mõtteid ja tundeid 
sõnastada. 1990. aastal, mil Eesti oli oma iseseisvust 
taastamas, luges näitleja Mikk Mikiver vastloodud 
Eesti Ungari Seltsi koosviibimisel ette Petõfi vabadus- 
võitlusliku luulet, mis sisendas ärevatel aegadel jul- 


gust, lootuse ja usku. 


Ee armastatud ungari kirjaniku looming unustuse 
hõlma ei vajuks, on Petöfi 200. sünniaastapäeva 
puhul käesolevasse kogumikku koondatud ja lugeja 
ete toodud väike osa tema ligi pooleteise sajandi 
jooksul eesti keelde tõlgitud luulest 13 tõlkijalt 

Harry Jannsenist Kauksi Ülleni, Niisiis algab cestin- 
dajate nimekiri Lydia Koidula vennast jä lõppeb 
võro ja seto kultuuritegelasega. Kauksi Ülle tek 

eristub teistest mitmes mõttes: kõigepealt on 4 
lühike katkend, mis on setopärases võro keeles ning 
teose žanr on poeem, Enamikule tõlkijatelt on vali- 
tud ainult mõni näide, kusjuures mõned luuletused 
on esindatud mitme tõlkega. Valik on seega teatud 
mõttes. ebaprogortsionaalne, kuna valimiku lõvi- 
osa moodustavad Karl Eduard Söödi eestindused, 


kelle 1943. aastal ilmunud Kogutud luuletustest” 
on peaaegu kõik Petöfi tõlked sisse võetud. Teisalt oli 
allikaks 1937. aastal ilmunud ,Valimik ungari kir- 
jandust” ja hulgaliselt teisi väljaandeid. Teadlikult on 
valikust kõrvale jäetud viljakaima Petöfi. loomingu 
eestindaja Ellen Niidu tõlked. Temalt ilmus alles äsja, 
2023. aasta mais poeemi »Sangar Jänos” uustrükk 
sellesama Ungari taskuraamatu eelmises, kolmandas 
köites. Vanade tekstide ortograafiat on mõnel mää 
ral kohandatud, säilitades neis ühtlasi arhailise ja 
murdelise eripära. Võrokeelse poeemi õigekiri on 
põhimõtteliselt jäetud muutmata, vaid teksti inter- 


punktsioon on Ellen Niidu tõlkega kooskõlla viidud. 


Tänuavaldust väärivad Sander Liivak ja Kauksi Ülle, 
kelle tõlked ilmuvad siinses kogumikus esimest 
korda. Samuti täname kolleege, kes on selle vali- 
miku koostamisele kaasa aidanud. Suur tänu Tartu 
Ülikooli Narva kolledži meeskonnale, eeskätt 
Pavel Kodotšigovile. Zast but not least, ilma Un, 


süursaatkonna diplomaadi Tamäs Oroszi- ning 


Tallinna Liszti Instituudi — Ungari Kultuuri Keskuse 


juhataja Jänos Tischleri abita ei oleks see raamat 
teoks saanud. Tänusõnad kuuluvad neilegi. 


Srilärd Tibor Tõeh (Tartu Ülikool), Piret Norvik 
linn), Maris Saagpakk (Tallinna Ülikool) 
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LAULIK - katkend 


SAU 2 
kert a KOItO SZIVE 


Nagu lillelaas 


Lauliku süda! 
Kummardab ilu lätte, 
Loob, koob, 

Ilmutab õisi, 
Õnnistab tõisi, 

Kuni tal enesel 
Valusad, õelad 
Okkanöelad 

Viimati jäävad kätte 
"Nagu liblikas 

Lauliku hing! 
Lillelaasal ta valvab, 
Muigates, tuigates, 
Ilu õhkudes, 

Kuni ta tiivu 
Lõhkudes, 

Liblika õdra 

Hinge nõdra 
Okkanõel surnuks salvab. 


SURMA SOOVID 
(Ha az isten...) 


Jaat, sadab, sadab, sadab, Lausuks korra Looja lahkelt mulle: 
dab nii sagedalt, »Ise valitse, mu pojuke, 

Sadab mu huultele õrnalt Mida surma soovid enesele!” 

Mususid magusalt. Kostaksin nii vasta temale: 


Ja'sadu udu kaudu Tulgu surm, kui armas, sume sügis, 


“Tuldagi sähvatab; Kui veel päike taevas kullatab 
Välkusid sinisist silmist Koldsid lehesid ja suine lindu 
Välja sul välgahtab Lahkumise laulu alustab. 


Ju kõue mürinatki Tulgu surm mul tähel panemata, 
Ähvardes märgata: Tulgu kuulmata ja tasaste, 
"Tärinal eulsb süema, Niiküi loodust sügisegi tasa 
Pakku nüüd putkata Vaibuteleb talve une: 
Jumalaga jätmiseks siis laulu 
Laulaksin ma veel kui linnuke, 
Laulu, misse hinge põhja tungiks, 
Kostaks ülessegi taevasse. 


Ja kui laulu lõpeb, siis mul tulgu 
Minu huuli kinni sulguma, 
Oma suuga sulguma, mu neiu, 
Kallim mul maailma tütrista! 


Kui ei saa nii, — tahaksingi surra, 
Kui on käes kena kevade, 
Sõjakevade, kus lähvad roosid, 


Veröroosid rinnust puhkele. 


Millal pasun, sõjamehe ööbik, 
Laulab müristuse keskela, 
Surm siis tulgu, peasku vereroosid 


Puhkele ka minu rinnasta 


Ja kui hobuselta seljast langen, 
Oma suu mu huultel vajuta, 
Sulu minu huuli, priius-neitsi, 


Kõige kallim taeva tütrista. 


[KAUGELT REISILT] 
(Füstbement terv) 


Kaugelt reisilt koju poole 
Terve tee peal mõtlin ma: 
Ammu ei saand ema näha, 


Kuidas räägin emaga? 


Mis küll ütlen ilust, armast 
Emale ma esiti, 

Kui mu kallis kiigutaja 
Hakkab kaela minule? 


Mõtteid tuli mitu sada, 
Teine teisest ilusam, 

Aeg mul näitas nagu seisvat, 
Ehk küll vanker viledam. 


Vaevalt tõtanud ma tuppa, 


Lendab vastu emake: 
Sõnata ta kaelas olin 
Nagu oksal õunake 
Mõlemad me nutsime. 


HOBUVARAS 


Lopott 16) 


ÜLEM HEA 
(Szabadsäg, szereler 


ü i si udu sulge 
Mu ülem ihaldus Kui udu sulge 
Torm lennutab, 


On priius, armastus! 


Nii kiirelt j 

Ma armastuse eest 2 iirelt n 
oiss ratsutab. 

Võin elu ohverda, utal 


Kuid vabaduse eest 
»Kust nõnda kiirelt 


Ka afmu annan ma! 
Kälimees? 
»Just küla piirelt 


ittükk maad ees; 


Suur hobukari 
Sõi vainu pääl; 
Selle musta sälu 


Ma püüdsin sää 


Ma koduta, maata, 
Kus olen, kus käin; 
Linn praegu peab laata, 
Sääl sälu müün.” 


sõber, pea, Üks ainuke süda 


he nii! Mul tuksumas, 


Sälg minu, tea, | Ja selle su tütar 


Mult varastas 


See kari minu, 
Mis nägid eel; 
Suur õnn, et sinu 
Ma leidsin veel!” 


Ei varas vasta, 

Ei kuulagi, 

Kui tormi tuul ta 
A ab edasi. 


Siis korraks keerab 
End kaksiti 
Ja teisel hüiab 


"Ta troostiks nii: 


»Jää priiks mu rada, 
Ära pääle käi, 

Sul hobusid sada 
Veel üle 


MU ARMUKE 
(Az en matkam) 


Oh kui ihkades ma ootan 
Õndsat õnne tunnikest, 
Mil ma esimest kord võtta 
Rinnale võiks armukest 

a 
Kes küll olema saab tema? 
Ja mis omadused tal? 
Kõike sarnast tema üle 


"Teada sooviks õhinal. 


On tal juuksed mustad, koldsed? 
Silm kas must või sinine? 
Kas ta sale on või tüse, 


jäme, pikk või lühike? 


Armuväärt on neiukesed, 


Kui nad õitsvad iluväes, 


Ja kui iluga neil hinges 


Voorus elab käsikäes. 


Sarnast andku Jumal mulle, 
Muuga rahul olen ma: 
Olgu tüse ta või sale, 


Olgu suur või väike ta. 


a 


PILVED JA TÄHED 
'elhc 


Kui Jumal esimese mehe lõi, 
s otsaesine tal kortsu 
Ja seda varju Looja otsa £ 
Me näeme praegugi veel pilvi päält. 


Kui Jumal esimese naise lõi, 


Siis pisar tema silmist välja lõi 
Ja taeva võlvil Isa pisaraid 


Me näeme veel, kui tähti hiilgavaid 


VALGUS! 


(Vilägossagot!) 


On hämar kaevandus, 

| kaevajate tuled põlevad. 
On hämar öö, 

aevatähed alla säravad. 

On hämar inimese süda, 
kuid sääl ei paista valgust ega tähte, 
ei pisemargi sädet helenda. 
Oh vaene mõistus! 
Sa valguseks end nimetad: 
siis juhi mind, kui valgus oled! 
Ühtainust sammu astuda mind lase! 
Bi läbi teise ilma esise, 
ei läbi surmaudu minu juurde 


pea tungima su kiired! 


Ei küsi ma: mis ükskord minust saab? 


Sa ütle aga: mis nüüd olen ma? 

Ja ütle ka: mis tarvis olen ma? 

Kas ainult iseenesele inimene sünnib, 
sest tema ise on ju terve ilm, 


või on ta ainult väikseks lüliks 


sest hiigla-ahelast, mis »inimesesuguks” hüütakse? 


Kas elame me üksnes omaks rõõmuks? 
Või kannatame ilma-tuska? 
Kui paljud imenud 
on võõra rinna seest 
verd omakasu pärast 
ja nuhtluseta jäänud? 
Kui paljud võõra õnne eest 
on valanud verd omast rinnast 
ja tasuta nad jäänud? — 
Mis aga sest, kes ohvrina 
end teistel an 
ei tasu taha, 
ta tahab ligimestel” tulu tuua. 
Kuid: kas ta tõesti 
see läbi tulu toob? 
See on kõik küsimuste küsimus 
ja mitte: ,,olemine või mitte-olemine!” 
Kas tõest see ilmal tulu toob, 
kes ennast ohverdab ta eest? 
Kas tuleb korra aeg, 
mis pahad vihkavad, 

idaga ihkavad 


üks kuldne õnneaeg? — 


Ja veel: Mis on siis õnn? 

Eks teda igaüks siin iseviisi mõista, 
kas on ju keegi teda leidnud? 

Võib olla, et on see, 

mis meie õnneks nimetame, 
miljonid huvitusi kokku, 
üksainukene kiir või kuma uuest päiksest, 
mis säälpool meie ilmapiiri viibib 
ja älles tulevikus tõuseb? 

Oh oleks nii! 

siis oleks ilmal ometigi siht! 

Ja oleks inimesed alati 

see sihi poole püüaksid, 

siis vara, hilja kätte saaksid ka. 
Kuid, oh, mis siis, kui oleme 

puu sarnased, mis õitseb 

ja jälle näresib? 

Või laene sarnased, mis tõuseb 

ja jälle vajub? 


Või kivi sarnased, mis — üles visatud, 


ja kui ta tipul jõudnud 
siis jälle alla tuleb? Ja kui nii igavesti kestab: 


kord üles — alla siis, ja üles — alla... 
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Kui hirmus! kohutav! 

Kell seda mõtet iialgi ei tulnud, 
sel pole iganesgi külm veel olnud, 
ei pakast tea, tunne veel. 

See mõttega on võrreldes 

ka palav päiksekiir kui madu, 

kes nagu jää me põues roomab, 
verd tarretama paneb, 

end meie kaela ümber keerab 


ja hinge kurgus siis matab ta... 


KÜLAKÕRTSIS 


(Falu vegen kurta kocsma 


Küla otsas Szamos-kaldal 
"Tume kõrts on üksikuna; 
Vaadelda end võiksin laineis, 


Kui ei kustuks päiksepuna. 


Vagusäks on jäänud ümbrus, 


Taevas särab tähte ime; 
Lootsik puhkab seotuna, 


"Teisel kaldal vait ja pime. 


Aga kõrtsis keeb ja voogab 
Elu rõõmus, kärarikas, 
Viiul nutab, poiste hüüded 


Vastu kostvad hoones pikas 


»Hõi, sa kulda-kõrtsinaine! 
Viina too, mis igavene, 
Vana kui mu esi-isa, 


Hõõguv kui mu kullakene! 


Mustlane, õh-hõi, nüüd mängi! 
Juua saad! Ei hooli hinnast! 
Tahaks ära tantsi raha, 


jja tantsi hinge rin 


Koputus käib akna pihta: 
»Vaiki jäägu metsik kära — 
Puhkusele heites laseb 
Öelda armuline härra!” 


»Kurat võtku sinu härrat, 
Ja sä ise sõida põrgu! 
Mustlane, sa jonni pärast 


Mängi, kas või surmas nõrgu.” 


Jälle tuldaks, koputataks: 
»Jumal hoidku, tantsulaine, 
Palun, käigu vagusamalt — 


Haige on mu ema, vaene.” 


astu ci seal keegi räägi. 
'Tsümbel, viiul soiku jäävad; 
Poisid joovad klaasid tühjaks, 
Vaiksel viisil koju läevad. 


MA KOJU SÕITES MÕTLESIN... 


(Füstbement terv) 


Ma koju sõites mõtlesin, 
Kuis oma sõnad säen, 
Kui üle kau kord 


Ma jälle ema näen 


Kas suudaks öelda meeldivat 


Ja armast mitmevõrd, 
Kui samad käed mind embavad, 


Mis kiigutanud kord, 


Nii mõte mõnus mõnigi 
Peast lennul läbi käis; 


Küll vanker veeres, siiski teel 


Ent järsku seisin toas ma. 
Ei sõna lausund huul 

Ta küljes cummalt rippusin 
Kui vili viljapuul. 


LAHKUN KÕRTSIST... 


A faluban utcahosszat 


Lahkun kõrtsist küla sõrval, 
Mustlasviiul nutab kõrval,... 
Pudel peos, ma vaarun, vantsin, 


Otse-pöörasena tantsin, 


Nüüd, õh-hõi! üks mäng, mis suruks 


"Tema pärast põue puruks! 
Eemalt aga paistab maja, 
Seal on lustilugu vaja. 


Jah, seal elab minu väike 
Rännuhimuline päike, 
Kes on minu juurest läinud, 


Teise mehe kaenlas käinud... 


Mängur, üle valukihu 
Röömurõkkel viisi vihu! 
Bi ta tohi teada seda, 


Ee ta pärast lõhkeb süda 


TERVITUS LAUDKONNALE 


(Felköszöntes) 


Tuhat tulist! Täitke minu karik 

"Tuliviinaga, mis hoosse viib, 

Et võiks matta minu mure suure 
õikehaarav unustusetiib. 


Veini kallake mu kannu kõhtu, 
Veini rohket väsimata käel! 
Pustaliiv võib õppida, kuis juua 
Põhjalikult, vääramata väel!... 


Juba kihab veri minu soontes, 
Elukirg lööb leekima kui miil. 
Tervitan sind, joobumuse udu, 


Ja sind, joobumuse läte — viin! 


Kann; kas oled vaat, mil põhja pole, 
Millest räägib muinasjutu keel? 
Veini sisse! Ei su tühja kurgu 
Haigutust või taluda mu meel. 


Veini sisse! Oma klaasi tõstan 
Sõbra terviseks, kel õilis püüd 
Aitamiseks, kus on abi tarvis, 


Ohtu kuulutamas hädahüüd. 


Elagu me elutarm ja julgus, 


Elu ise — ilus, õitsev ilm! 


Püha inimõigus — igavesti 


Kaitsku vaevatuid su valvas silm! 

a 
"Tervist, lootus, kes sa julgust saadad, 
Meeli ümbritsed kui taevahurm! 
Tervist, taevas, põrgu, kõik maailmas! 


Ainult mulle hukatus ja surm! 


LÄKSIN KÖÖKI... 


(Befordültam a konyhära 


Läksin kööki tuld ma tooma, 
Piibu peale lõket looma, 
Piibule, mis hõõgus juba 


si sain läiteks luba... 


Piip söe tõesti tossas juba, 
Ei ta vajand läiteluba. 
Põhjuseks, miks läksin kööki, 


Oli neid, kes keetis sööki. 


»Tulel oli tubli algus, 
"Tõusis leek ja vilkus valgus, 
Säde neiu silmapaarist 


Sähvas, nagu taevakaarest 


Häidavaevalt teda nägin, 
Kui ju mingi nõiavigi 
"Tabas mind: piip kustus ära, 


Südant täitis tulesära! 


NÜÜD VAIKINUD ON TORMIKANNEL. 


(Elnemult a 


Nüüd vaikinud on tormikannel kõle 

Ja soikund tuulehobu metsik sõit; 

Ilm rahus tardund, nagu koolja pale, 

Kus peegeldub veel surma saabund sõit. 

On sügisene ilus õhtupoolik, 

Veel kõrguses vaid mõni pilverünk... 

Ah, need on riismed marust: mõte tume 
ind ajast, mis on olnud kurb ja sünk. 


Plekk-katusega kaetud templitorne 
On helki haarand viimne päiksekiir, 
Ja hooned kiikvel, nagu laevad merel, 
Kui mängleb õhukangastuse viir. 


Mu väade uidab lõpmatumas ruumi 


Seal veerdub laialdane lausmaa pind; 


da meenutab ka laia vi 
Kus armule on antud harras rind. 


Nii täis, nii täis on süda armuõnnest, 
selle all ma nõtkun, kanden: 
Ma olen nagu puu, mis sügisviljast 


On õnnistatud, rohkeandene. 


Mu süda tulvil nagu karik viinast, 
Kui viinast kallist, mida sulle toon. 


Ehk kallad maha ta?... kui kahju, kahju. 


Ma surmaga siis klaasi tühjaks joon! 


OH KUI KURB ON KELLA KÕLA... 


(Jaj, be büs ez a harangsz0!) 


Oh kui kurb on kella kõla! 
Surm, kuis sina laastad! 
Noores eas mu neiu närtsis 


Ainult viisteist aastat. 


Surnuna sind kirikusse, 
Kullake, nüüd kantaks. 
Lootsin, et sind pruudiehteis 


Minu hoida antaks, 


Kullakese kaitseingel, 
Palveid saadan sulle: 
Uinuta nüüd mindki surm 


Või too troosti mulle. 


Või ehk, ingelgi, sa surid 


Leinavalust suurest, 
Et sa lasksid viia 
Kallima mu juurest? 


KÜLM JA KURB ON SÜGISHOMMIK 


(Kellemetlen Oszi ri 


Külm ja kurb on 


Sügishommik, 


Uduhall on taevavõlv, 

Vihma tibab 

Lakkamata, 

Mülkaks muutund nurmenõlv. 


Toas aga 

Külastamas 

Vastumeelne võõras mind. 
Igavus see, 

Aga oota 


Ninapidi vean ma sind! 


Hiljutasa 

Avan ukse, 

Kui on selleks sobiv hetk: 
Hingekene, 

Asu teele, 


jäne suunas retk! 


i OMA SÜNNIKOHAS 


Kaos JE (Szülöföldemer 

Kõik mu kallid 

Isa, ema üheskoos; 

Samas külas 

Kali Siin kord idanšs mu elualgus, 


Õitsev kevadine roos. Koitis madal maine kuldne valgus; 


Linnakes: in mu kärki kiikus, 
Külasta neid Unelaul kui lilleõitel liikus. 
Järjekorras, Röa oh laes illi mialeseadat 
Jahutades nende meelt, »Lepatriinu, lenda rida-rada!” 
Õhtul tule 


Koormatuna Lapsena ma kallist kodust läinud, 


Siis, kui mesilane teele! Võõras ilmas ratasringi käinud. 
Kaks kord kümme aastat kiirelt kadus, 
Rõõmu, muret südamesse ladus... 
Ei nad suutnud laulu uinutada: 
»Lepatriinu, lenda rida-r: 


Muistsed mängusõbrad, kuhu jäite? 
ada tahaksin, mis teed nüüd käite. 
Teie seltsis viibida ma püüaks, 
Nooruspõlve mälestusse hüüaks, 
Kuigi aastaid veerend veerandsada: 
»Lepatriinu, lenda rida-rada!” 


Nagu lind, kes paigast teise tõtleb, 
Mõte kõiki armsaid paiku mõtleb, 
Nagu mesilane tööle anduv, 
Saagi sülemiga koju kanduv, 
Kui ta võinud õisi külastada. 


»Lepatriinu, lenda rida-rada! 


"Tats ma olen lapsukene illi, 


Mängumurul puhun pajupilli, 


Kepi seljas ratsutelen teele, 


Lõunaks jooma viin ta künaveele... 


Sälu, joo, et siis veel ratsutada!... 


»Lepatriinu, lenda rida-rada!” 


Juba kostab õhtukella kaja; 
Väsind hobune ja ratsutaja. 

Koju lähen lapsukese moodi, 
Kohtan hoidjat, vajun unevoodi, 
Vaevu saan ta laulu kuulatada... 


»Lepatriinu, lenda rida-rada!” 


SÜGISKUU LÕPP 


TEN 


Aed lehkab orus, veel õitsevad õied 
Ja akna all lehis haljendab haab, 

Kuid eemal... eks tundu seal talve köied! 
Lund külma ju mägede harjale aab. 

Mu südames noores veel haljendab suvi 
Ja kevade õitseb, näen õnnedest und; 
Kuid vaata, eks vanadus tunne ju huvi, 


Eks juustele lange ju härma ja lund. 


Kord lilleke närtsib ja elugi kaob... 

Mu kaissu sa tõtta, mu naine, mu arm! 

Sa täna kes rinnal, oh tea — kõik vaob: 

Ehk homme mu kalmul sa... saatus on karm. 
Kui kaon ma varem, kui surm mind rabab, 
Kas nähtaks siis kirstu ees leinates sind? 

Ja juhtub, et arm sind ehk teine siis tabab, 


Kas hülgad mu nime ja unustäd mind? 


Kui jätadki leina ja heidadki loori — 

See ristile lipuna mustana sea, 

Et keskööl ma tõustes siis kalmude koori 
Su liniku kannaks, sest naine, sa tea, 

Et sinu pärast on pisaraid palju 

Mul koguda liniku, siduda rind, 

Mal, kellel varaks on valu nii valju, 


Kes armastab igavest hauaski sind! 


Nüüd on pusta tõesti pusta — paljas, tühi! 
Isand sügis priiskas, pidas pikki pühi. 
Sigitusest huvi 

Tundsid kevad, suvi; 

Aga kergemeelne sügis prassis, pillas, 

Ja nüüd tali veedab nälgijate kil 


Karjakella kõla kadunud ja kaikund, 
Karjamehe nukker pillilugu vaikund; 
Linnud viisid liiri 

Ammu üle piiri; 

Vutihüüdki soikund, loodus tummub leinas, 


Ritsikas ei ribi härmund ädalheinas. 


Ümbrus tardub nagu jääga kattund meri, 
Madalalt kui väsind rändab päiksekeri, 
Silmavaade tume, 

Küütus üle lume, 

Nagu otsiks tema miskit nõmmerajal, 


Mida aga leida pole talveajal. 


Vahihooneis, kalamajus elu vaikund, 
Asulate loomad lautadesse paikund; 
Läevad molli manu 

Kustutama janu; 

Pulstund mullikas siis möögib jooma-ajal, 


Meelsamini jooks ta lombist vainu rajal. 


Sülaspoiss teeb meelelahutuseks vimbu, 
Võtab seinalaudilt tubaklehekimbu, 
Lehed kokku pakib, 

Lävel peeneks hakib; 

Saapasäirest piibu haarab, puhtaks kopsib, 


"Topib värske tubakuga — ja siis popsib. 


Nüüd on kõrtsituba segamatult tühi, 
Parisnik ja kaupmees sinna nüüd ei rühi, 
Sest et külm on kange, 

Lumi tuisand hange. 

Kõrtsmik võtmekimbu võib nüüd kaotada 


Võib end kastikaanel unne paotada. 


Õhuriigis tuul ja torm on üha võimul, 


Kumbki neist ei järel anna suguhõimul, 


Üks see ülal rassib, 
Teine allpool vassib, 


Nii et helbed langevad kui ränikivist, 


Kuni keegi kolmas välja lööb nad rivist. 


Kui nad teineteist on armetumalt räsind, 
Õhtuhämaruses mõlemad on väsind, 
Siis betjaarikuju 

Läbi udu-uju 

Ratsub redupaika nagu võigas vari, 

Hunt ta kännul hiilib, ülal roni 


Nagu kuningas, kes riigist välja aetud, 
Tagasi veel vaatab, — nõnda pilvi kaetud 
Taevast saadab p 

Oma viimse läike 

Rarnmetusse ilma ja siis hülgab trooni, 


Kulmult verisena veeretades krooni! 


VÄIKE-KUUNIMAA 


(Kiskunsäg) 


Kus mu hing ja süda 


Rõõmaalt viibind, mida omana ma näinud, 


See on Väike-Kuunimaa, mu sünniase, 
Seal ma olen käinud! 

Tulin lausmaaradu, 

Mida Doonau-Tisza käed hõlma võtvad, 
Nagu emakäed, mis lapsukest kui aaret 
Kallistama tõtvad. 


Nüüd ma jõudsin siia, 

Linna voogavasse, lärmakasse ellu; 

Kuid mu mõtted jäänud ühte omaste 
Kodu keskustellu 

Vaim näeb unistusi, 

Meelsalt viibin sünnikohas... silmad sülen. 
Koduaasa, lausmaa omapärast ilu 


Vaatama nüüd tulen. 


Kuum on südasuvi, 
Võimsalt tõuseb päike veretavas koidus, 
Puistab pustarüppe õnnistust ja soojust 


Lõkendavas loidus. 


Ümberringi pusta, 

Lage-laiuv pusta otsatusse siirdub; 
Alles kauge silmaringi vinas 
Viimasena piirdub. 


i rammetuna 
Mäletsedes soiub liigsest soojusohust 
Ega hooli pusta sigitava pinna 
Rohkest söödarohust. 
Karjane ja peni 
Uinakusse vaibund tarandiku varjus. 
Möödub mõni võõras, ei siis peni kuule 


Ega ärka karjus. 


Läbi tasandiku 

Voolab oja, mida kaldakaared viivad 
Vaikses voolus; virvendama teda löövad 
Vesilinnu tiivad. 

Selge, puhas vesi 


Laseb ojakese kollast põhja vahti, 


Näha, kuidas vilgas putukate pere 


Peab seal mängujahti. 


Kaldakõrkjast haigur 

Silmitseb, kas ümbrus varjupaika tagab; 
Emakurg kuid huvitatud sellest, mida 
Ojapõhi jagab. 

Rahuldatud leiust, 

Sirutab ta kaela, et saaks kuulatada 
Kaldalt lendu tõusnud kiivitajaparve 


Hädaldavat vada 


Vätta kaevusammas 

Nagu muremeele kujutus veel püsib; 
Samba jalal rohtu-kasvand kaevuase... 
Kes küll neid veel küsib? 
Kaevusammas tukub, 

Vaatab kaugusesse üle nõmmepinna, 
Nagu piiluks kauni kangastuse poole, 
Mis viis huvi sinna, 


Nähtavale kerkib 


Kaugel vaatepiiril terenduse vinas 


Mingi ununenud tšardavare kuju... 
Haihtub taevasinas. 


Eemal, seal kus liivik 
Lõpuks ääretuna karjamaasse hääbub 
Ja kus tuulekeeris kandnud liivaluited — 


iirastuski jääbub. 


Pusta lõpupiiril 

Näha kuhje, aunu, talusidki keni, 

Nende ümber kraaksub vareseid ja haugub 
Vainu veerel peni. 

Väljapõllud laiad 

Kaugusesse levivad kui vaikne meri; 

Nisu lokkab kasvuhoos, ta tõotab anda 


Saagirohkelt teri, 


Võrsunevas nisus 
"Tervitab sind sinilill, kui mööda lähed, 
Siin-seal helgivad ka kibuvitsa õied 
Nagu veritähed 

Õhtu saabub hilja, 

Valge pilvekogu loodepunas häilib, 
Imekaunis, nagu muinasjutu-maaling, 
Võlub meeli — säilib. 


Lõpuks linngi paistab, 

Valgeid maju, kirik elamute vahel, 
Ümber linna aga tuulikute rodu, 
Nagu haarav ahel. 


Meeleldi ma viibin “ 


y 
Rõõmsalt töötavate inimeste keskel; 


Vaatlen, kuidas tiivad karuratast löövad 


Jahvatuseveskil. 


KOERTE LAUL 


(A kutyak dala) 


Ilm on külm ja taevas 
Sahiseb vaid sajus; 
Räitsakat ja vihma 


"Tuleb tuules, rajus. 


Mis see puutub meisse? 
Lahkelt isand annab 


Köögi nurgas ruumi, 


Hoolt ja muret kannab. 


Toidust ci ta jaksa 
Ise süüa kõike, 
Meile lavalt jätab 


Jäänuse või lõike. 


Piits me pihal plaksub, 
Kui on isand kuri. 
Valus see, kuid varsti 


Paraneb me turi. 


Kui ta viha lähtub, 


Saab me truudus palga: 


Lakkuda siis võime 


Tema kallist jalga. 


HUNTIDE LAUL 


(A farkasok dala) 


Ilm on külm ja taevas Ja ka kütid viivad 
Vendi meie perest 
Valge lumelina 


"Tuleb tuules, rajus. Värvub hundi verest. 


“Puhmavarju vähe; Külm ja näljahäda, 
Kõle pusta meile Kürid aina sabas; 
Koduks, hulkealaks tus karm, kuid siiski - 


Täna nii kui eile. » hundid, vabad! 


Väljas külm meid ründab, 
Koopas nälg on varaks; 
Elutahe langeb, 

Süda sondub araks. 


LAUSUDA KUI VÕTAKS MULLE JUMAL 


la azisten..) 


Lausuda kui võraks mulle Jumal: 
»lse, pojukene, vali sa, 
Surma misukest sa soovid surra —” 


«Kostaksin siis Jumalale ma: 


Sügis olgu, sügis vaikses rahus, 
Päiksekullas koltund metsahiis, 
Lehis helisegu hiljaks jäänud, 


Ununenud linnu viimne viis. 


Ja nii nagu surma tiivaheide 
Sügisloodust tabab rahuga: 


Nõnda tulgu tema mindki viima, 


Nähtav alles siis, kui ligi ta. 


Nagu lehtekollas linnulugu, 
Olgu lummutav mu luigelaul; 
Kostku hinge, sulatagu südant, 


"Tõustes taeva poole helkjal aul. 


Ja kui viis on väsind, võluv-võimas, 
Suudluses siis surgu minu hääl, 
Sinu suudluses, mu ilus neiu, 
Kallim ematütreist ilma pääl! 


Kui ci Jumal luba nõnda surra, 
Siis ma palun, saagu kevade, 
Sõjakevade, kus veriroosid 


Meeste rinnal löövad puhkele. 


Hüüdku pasun, sõdurite ööbik, 
Mehi vahvaid võitlusmöllusse, 
Minulgi sääl rinnast surmalilled 


Verevärvis löö 


Kui ma langen sõjaratsu seljast: 
Suudlus, siis mu huuled sule ka, 
Sinu suudlus, särav, püha priius, 


Kõige kallim taeva tütreist sa! 


LAHINGULAUL 


(Csatada 


Trumm põrab, hüüab sõjasarv, 
Ju võitlusvalmis meesteparv — 
Nüüd edasi! 

Mõõk täriseb ja vingub kuul, 

Mg hõiskehüüdu kannab tuul: 
Nüüd edasi! 


Lipp üles! Lehvigu ta käes, 


Et terve ilm näeks võimu väes! 
Nüüd edasi! 

Ilm lugegu me lipu pääle 
Näe, priiuspüüe tõstab hääl 
Nüüd edasi! 


Kes madjar, see on alles mees, 
Ei püsi vaenlane ta ees! 

id edas 
Kes madjar, Looja juhil see 
Küll teab, kus käib ta võidutee! 
Nüüd edasi! 


Ma ratsun vende vere sees, 
Mu kõrval langes seltsimees. 
Nüüd edasi! 

Ei temast halvem ole m 

Ma surma suhu torman ka 
Nüüd edasi! 


Kui langemegi võitlushoos 
Ja lähme hauda üheskoos — 
Nüüd edasi 

Ja suren ma, ja sured sa 
Kuid vaba olgu isamaa! 
Nüüd edasi! 


ÜLES, MADJAR! 


emzeti da 


, madjar, maa sind hüüab, 
Nüüd kui iial tõusta püüab, - 
Nüüd on aeg, üht kahest taba: 
Oled orjuses või vaba? 
Madjarite Jumalale 
Vannume ja töotame: 
Orjaikke igaveseks 


Kaotame! 


Et me ikke jäänud kauaks, 
Isad neavad meid veel hauast. 
Nad on eland priiuskullas — 
Rahu ei saa orjusmullas. 
Madjarite Jumalale 
Vannume ja tõotame: 
Orjaikke igaveseks 
Kaotame! 


Inimene vilets, hulgus, 
Kellel surra puudub julgus, 
Kellel kallis oma kasu, 
Jätab kodu au ja asu. 
Madijarite Jumalale 
Vannume ja tõotame: 
Orjaikke igaveseks 
Kaotame! 


Mõõk see ehib igatahes 

Rohkem kärt kui orjaahel, 

Murra kütked, mis meid köitnud, 
Haara mõõk, mis ikka võitnud! 
Madjarite Jumalale 


Vännume ja tõotame: 


Orjaikke igaveseks 


Kaotame! 


Meie nimelt langeb häbi, 
Vana kuulsus tungib läbi 
Jõledusest, mis me majad 
Rüvetanud aastasajad. 
Madjarite Jumalale 
Vannume ja tõotame: 
Orjaikke igaveseks 
Kaotame! 


Võidu kuulsus elab kaua 


Üle kangelaste haua: 


Õnnistades meie nime 
Hüütakse kui püha ime. 
Madjarite Jumalale 
Vannume ja tõotame: 
Orjaikke igaveseks 


Kaotame! 


VAID MÕTTEST SELLEST MURES MA... 


gondolat bänt engemet) 


Vaid mõttest sellest mures ma, 

Et pean ehk voodis surema, 

Et pikkamisi, lõdvalt nõrkeb vaim, 
Kui salavaglast aetud lilletaim, 

Et erakuna hämaruses kustun, 

Kui hüljat küünla taht kord söeks mustun. 
Nii Jumal, ära surma saada mind, 

Nii ära surma saada, hüüan sind! 

Puu tahan olla, mida pikne tabab 

Või maru juurtega kord põrmu rabab. 
Või las mind olla mäestiku kalju, 

Mis orgu variseb, kui äike kärgib valju... 
Kui orjastatud rahvad kõik 

Kord ikked heidavad ja sõjahõik 
Lööb palge õhkele ja kõige ees 

On rünnaklipp, kust särab püha tees: 
»Vabadust, vabadust rahvale!” — 

See käsuks on igale vahvale. 

Kostab itta ja lääne pasunahüüd: 
Kõik üles türannide vastu nüüd! 

Las seal võitluseraal 


Sõjatallermaal 

Noor veri mu südamest valguda, 

Ja kui lahkumistervitust hõiskan ma, 

Kostku vägevalt üle sest relvade tärin, 
sarvede hulin, suurtükkide kärin, 

Ratsud turnates, tormates võidule, 

Et ma alla jääks surmasõidule. 

Kui viimaks on vaikinud lahingurüha, 

Saabub matusepäev kord suur ja püha, 

Siis mu luud kantaks kalmule ühises kooris, 

Leinahelide saatel, ja lipud on looris. 

Nii meid, sangareid, haudki ühendab, 


Maailma vabadus, sinule pühendab! 


EUROOPA VAIKNE, 


JÄLLE VAIKNE... 


(E ira csendes 


uropa csendes, 


Euroopa vaikne, jälle vaikne, 
Ja mässutormid raugenud... 
Oh, häbi talle! Tema vaikis, 


Kuid vabadust ei võidetud. 


Ja jätsid üksi, ihuüksi, 
Need arad rahvad madjareid; 
Käed kõigil neil on ahelates, 


Kui mõõk võib ainult päästa meid. 


Kas tarvitseb sest meelt nüüd heita 
Ja muredes meid murduda? 
Just vastupidi: võitlusele 


See ergutagu sind, mu maa. 


Me hingesid see ülendagu, 


Et ainus valgus oleme, 
Mis põleb öises pimeduses, 
Kui teised suikund unele. 


Ööd lõpmatut kui siin ei läbiks 


Me valgus helkjalt kiirtega, 
Siis mõelda võiks ehk kõrge taevas, 


Et välja surnud kogu maa. 


Sa vabadus, näe meid ja mõista 
Ning tunne, et su pere see; 
Sa teiste pisarat ei vääri, 


Kuid vere toome sulle me 


Või kõlbakski, et teenimatult 
Su õnnistus end avaldaks? 
Sel truuduseta ajal üksi 


Me jäime sulle ustavaks. 


VÄRISEB PÕÕSAS, SEST... 


(Reszket a bokor, mert..) 


riseb põõsas, sest 
Linnuke lendas seal. 
Väriseb hing mul, sest 
Mõttesse tulid sa, 
Mõttesse tulid sa 
Tütarlaps väikene, 
Sa suure maailma 


Suurim küll pärlike! 


Vett täis on Duna, et 
Aab üle kallaste. 
Vaevalt mu südagi 
Vastu peab tundeile. 
Armastad, roosiõis? 
Kuis võin sind armasta, 
Kas küll nii ema võis 
Iial sind armasta! 


Kui veel koos olime, 
Tean, et mind armastid. 
Siis oli suvi soe, 

Nüüd talv täis külmasid. 
Kuigi ei armasta, 

Jumal siis sinuga; 

Kui ma veel armas, $ 
'Tuhatkord sinug 


ÜLES MADJAR 


(Nemzeti dal) 


Üles madjar! Kodu kutsub; 
Ootus, otsus põues tuksub... 
Valida on kahe vahel: 
Vabadus või orjaahel! 
Madjarite Jumalale 
Vannume, 

Vannume, et orjakütked 
Lõhume! 


Kaua ikkes käind me, visad, 
Neavad meid esiisad, 

Need, kes vabad elus, surmas 
Rahu ei saa orjamullas, 
Madjarite Jumalale 
Vannume, 

Vannume, et orjakütked 
Lõhume! 


Pelgur, kes ei priiust uhka, 


Surra võitluses ei tihka! 


Arg, kes püüab elu säästa, 
Kui me kodu au on päästa! 
Madjarite Jumalale 
Vannume, 

Vannume, et orjakütked 
Lõhume! 


Uhkem mõõk kui neetud ah 


Ehteks käes on igal mehel. 
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Kauaks lömitad veel keras? 


Haara kätte muistne teras! 
Madjarite Jumalale 
Vannume, 

Vannume, et orjakütked 
Lõhume! 


Madjarite kuulus nimi 
ärab jälle selgemini. 
Sajandite õudse häbi 
Peseme taas vere läbi! 
Madjarite Jumalale 
Vannume, 
Vannume, et orjakütked 
Lõhume! 


Kus me kalmud mügerdavad, 
Kord me lapsed põlvitavad, 
Huuli harras palvevine, 
Lausuvad me püha nime... 
Madjarite Jumalale 
Vannume, 

Vannume, et orjakütked 
Lõhume! 


KUS ON MEES 


(Van-e mostan olyan legeny 


Kus on mees, kes äikest kuuldes 
kahvatab, 

põgeneb, kui valik kohal 
sähvatab? 

Meie ridades ei ole 

tema koht, 

LSA ATA EESSI kui ilmub 
hädaoht. 


Üles, vabaduse nimel 

kindlas reas! 

Ühtki kõhklejat ei ole 

meie seas, 

Nähku vaenlased meie jõudu, 
kuidas me 

surmalegi julgelt silma 
vaatame. 


Hüüab sarv, kõik võitlusesse 
tõttavad, 

jängeb üls: SISUKS 
võtavad. 


gu kas või ainsam ellu 
kõikidest, 
kui ta ainult lahti pääseb 


orjusest. 


Kangas kolmevärviline! 
Kaitstes sind 

madjarile pole kallis 
ükski hind! 

Tolmust oma tiivad tõsta, 
kerki sa 

meie ette sinitae' 

lehvima! 


Hüüa üles võitluses: 

igat meest, 

valmis maksma verehinda 
sinu eest! 

Tahavad sind võõrad võtta, 
nähku nad, 

kuidas meie aurav veri 
joodab maad. 


Mit csinälsz, mit varrog 


Miks Sa nõelud seal ja lõikad? 
Minu katkist kuube paikad? 
äta kuub kus see ja teine! 
Lipp nüüd õmble meile, naine! 
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Pimedus on akna taga; 

miski valmib aga, 
ligineb kui tormilaine. 


Lipp nüüd õmble meile, naine! 


Jumal kesta nii ei luba, 
muutus tulema peab juba! 
Liiga suur on juba paine. 

Lipp nüüd õmble meile, naine! 


Priius nõuab verd me rinnast. 
Ära kohkub sellest hinnast 
ainult pelgur — külm ja kaine. 
Lipp nüüd õmble meile, naine! 


Õmble armastava käega, 


nii et võit jääks meile väega, 
armunult meid saadaks aina. 


Lipp nüüd õmble meile, naine! 


ÜLES, MADJAR! 


(Nemzeti dal) 


Üles, madjar, valik jõuab! 
Isamaa nüüd otsust nõuat 
Kas sa tahad ikke alla 


Jääda veel või vaba olla? 


Ungarlaste jumalale 


vannume, 
vannume, et hävitame 


orjuse! 


Neayad meid me vaprad, visad, 
vabad olnud esiisad. 

Rahu nad ci leia mullas 

maal, mis võõra meelevallas. 
Ungarlaste jumalale 

vannume, 

vannume, et hävitame 


orjuse! 


Pelgur on, kes peab veel aru 
nüüd, kus lahti puhkeb maru, 
närust elu hoida püüab 
siis kui isamaa meid hüüab. 
Ungarlaste jumalale 
vannume, 

annume, et hävitame 


orjuse! 


Ketiklirinast on kenam 
mõõgatärin! Miks siis enam 
kannatlikult kanda raudu, 
häbistada kalleid haudu? 
Ungarlaste jumalale 
vanfume, 

vannume, et hävitame 


orjuse! 


Südant valjem lööma paneb 
auväärt nimi: ungarlane. 
"Tõotagem siis mõõga läbi 
Pesta sajandite häbi. 
Ungarlaste jumalale 
vannume, 

vannume, et hävitame 


orjuse! 


Ükškord seal, kus langesime, 
õnnistades meie nime 
lapselapsed samba seavad, 
meie põrmu pühaks peavad. 
Ungarlaste jumalale 
vannume, 

vannume, et hävitame 


orjuse! 


JÄNOS ARANYILE 


(Arany Jänoshoz) 


TOLDI autorile saadan oma peost, 
soojast sülest hinge, tulikuuma teri 
Lugesin, kaaspoeet, lugesin su teost, 


lle ilu on suur minu südamele, 


Kui mu hing sind kohtab, põletab valusalt, 
ei saa ma parata... sina selle läitsid! 
Kust sa võtsid nõnda palju head, ilusat, 


sära, millega sa oma köite täitsid? 


Kes ja mis sa oled, kui sa kerkid merest, 
vete põhjast nagu tulemägi välja? 

Mõni teine kogub loorberit leht-lehelt, 
sina peaksid saama kohe terve pärja. 


Kus koolis sa käisid? Kes su õpetaja, 


et su meistrikäe all lüüra nii heliseb? 
Asjata võib seda loota koolimajast, 


sind... on õpetanud ainult loodus ise. 


Sinu laul on nagu pusta kell — nii lihtne, 
kuid tal on ka pusta kella puhas sära. 
Selle helin rändab üle tasandike 


ja seda ei sega maa ja ilma kära. 


See on õige laulik, kes rahva huulile 
oma rüpest toitvat taevamannat puistab. 


Vacnt rahvas! Tal on silmapiir pilvine, 


selge,taevas ainult haruharva paistab. 


Kui keegi ci suuda lohutada teda, 
ks meil, luuletajail, talle laulda tule, 
olgu meie kohus röömsaid laule teha 


kauniks unenäoks ta kõvale koikule! 


Need mõtted mu vaimu ümber tiirutasid, 
kui ma tõusin luule pühimale mäele; 
selle, mis ma üsna söakalt alustasin, 


jätan jätkamiseks sinu meistrikäele! 


SANGAR JÄNOS - katkend 


(Jänos vitez - reszlet) 


Tä nigu unõilmast olõs läbi lännüg... 
Äkki heräsi, ollõh k är nännüg, 

Ja tä rinda ropsas meelehiite halg 
Silmi ette sütt Iluskakõsõ palg. 


»Võeh kuis täüs ütstõsõsaldmist riiki 
"Tunnõ uma ütsik olõmist ku ihuh piiki... 
'Tah ümbretsõõri himo pidä pito, 


Aga minu süämeh sedä tunnõr neto..,” 


Hall6 meelega tä lasksõ hindä viiäg 
Kesk haldjariiki suurõ järve viirde. 
Hellä haualt haarõt roosi puhust võtsõ 
Elusõnag roosilõ tä ütel mõttõh: 

»Sa mu kalli põrm, mu ainus vara, 
Näürä tiid mul läbi haldjariigi ra 

Nii tä hiitse roosi hindä ette 

Ni esikina olõs hindä hiitnü vette. 


Võeh kost immi-imet tä no nägi: 
Iluskakõsõs muutnu roosi imevägi! 
Meelest püürtü Jänos rünnäs lainevalli 
Ni tõie vetemüllüst vällä heränenü kalli. 


Eluvesi järveh — eläväs tuu tegi 


Kõik midä puttu tsipa tsilgakõnõgi. 


Niilluska üles koolust nõsta! võisõg: 


Timä põrmust vette hiidet õis jo. 


Kõik ma seni mõistsõ kirja pandag äräg, 
Ei õnnõ tollõ pilgukõsõ sära, 

Kui mu sangar Jänos kalli kandsõ randa - 
Ega kuuma musso, mis tä sai no anda. 


Haldjatsurag-näiog Ilka ilo perrä 
Ülistivag lauluh timä särrä: 
Haldjaimändäs nä kutsig timmä, 


Kuningana Jänos pidi valitsõmma. 


Uma ihat Ilkakösõ lembe üsäh, 
Kammandõdõh haldjarahvast tasast 
Sangar Jänos süäme saie tsälka, 


Valitsõs tä igäveste umma haldjasalka. 
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